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Bemerkungen und Berichtigungen zu einem in St. Petersburg
erschienenen russisch-japanischen Wörterbuche.

Von dem w. M. Herrn Dr. A. Pfizinaier.

Im Jahre 1857 erschien zu St. Petersburg ein Werk unter
folgendem Titel: Pycciio-anoHCKifi cjioBapi. coc'raB.ieiiHr.iu I. Fom-
KeBHHeMTb npn nocoöhi nnoHca TapiiöaHa ho Koocafi.

Aus der Vorrede zu dem Buche ist zu ersehen, dass der aut
dem Titel erwähnte Tatsibana-no K6-sai ein in der asiatischen Ab

theilung des Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten zu St.
Petersburg angestellter Japaner, mit dessen Hilfe der Verfasser,
Herr Goschkewitsch, das vorliegende Wörterbuch zusammen
stellte.

Der Vortheil, die mündlichen Mittheilungen eines des Schrei
bens kundigen gebornen Japaners benützen zu können, muss dem
jenigen der auf einem unbekannten Gebiete lange Zeit mühevoll
geforscht, so bedeutend erscheinen, dass er von einem, wie der

russische Verfasser es nennt, durch das Zusammentreffen glückli
cher Umstände solchergestalt begünstigten Werke eine namhafte

 Bereicherung unserer bisherigen Kenntnisse der japanischen Sprache
mit Zuversicht erwartet. Ich glaubte, dass, welches immer der Um
fang und der Gehalt des Werkes, in demselben Aufklärung über das
bisher Dunkle oder Bestätigung des bisher Erforschten wenigstens
in einiger Hinsicht nicht vergeblich zu suchen sein würde.

Eine genaue Durchsicht des Werkes verschaffte mir die Über
zeugung, dass dasselbe zwar besser und reichhaltiger als die bisher

vollständig erschienenen, mit europäischer Erklärung versehenen
eigentlichen japanischen Wörterbücher *) und in der That als ein

*) Die Zahl dieser Wörterbücher ist eine sehr geringe und beschränkt sich, wenn

die in früheren Jahrhunderten und in Japan erschienenen ausgeschlossen werden,
auf ein einziges, dasjenige des Herrn Med hurst.


